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NIEZNANY LIST ZBIGNIEWA OLEŚNICKIEGO O PRZYJĘCIU 
PRZEZ WŁADYSŁAWA KRÓLA POLSKIEGO 

KORONY W ĘGIERSKIEJ (1440)

Epizod węgierski W ładysława Jagiellończyka (późniejszego 
W arneńczyka) jest faktem  znanym. Istnieje naw et litera tu ra  
przedmiotu. Obszerną m onografię poświęcił tem u epizodowi Jan  
D ąbrow skił. Do źródeł znanych (Długosz, Kallimach, i niektóre 
listy zawarte w Codex epistolaris saeculi — X V )  dochodzi jedno 
novum.

Kodeksy o sygnaturach 1516, 1517 zbioru Fonds Latins wśród 
rękopiśmiennych skarbów Bibliothèque Nationale w Paryżu za­
wierają m ateriały soboru bazylejskiego. Nie są to akta oryginal­
ne, lecz odpisy XVIII-wieczne. Catalogus codicum manuscripto- 
rum Bibliothecae Regiap„ Paryż 1744, t. III inform uje o obu ko­
deksach: Is codex ex Basileensis bibliothecae authentico exem p- 
lari, saeculo décimo octavo, impensis regiis descriptus, Basileen­
sis reipublicae sigillo, eiusque cancellarii syngrapha m unitus est.

Na kartach 62 recto — 64 verso kodeksu 1517 wpisany został 
list, którego ty tu ł dany przez kopistę brzmi: Epistoła Sbignei Epis- 
copi Cracoviensis ad aliąuem ex Poloniae episcopis. Jest to zatem 
list Zbigniewa Oleśnickiego do „jednego z biskupów polskich”. 
Naprawdę jednak adresatem  nie jest biskup polski, lecz Polak, 
Aleksander (1400— 1444), książę mazowiecki, w latach 1423— 1444 
biskup try d en ck i2. Do tego tw ierdzenia upoważniają słowa o „oj­
czyźnie która Waszą Wielebność urodziła“. W ażna jest m ateria 
listu: opowiadanie o przybyciu do Krakowa posłów węgierskich 
z propozycją włożenia na głowę W ładysława króla polskiego, póź­
niejszego W arneńczyka korony węgierskiej (1440).

1 W ładysław  I Jagiellończyk na W ęgrzech  (1440—1444), W arszawa 1922.
2 Por. o nim artykuł Karola P i o t r o w i c z a ,  Polski Słownik  Bio-  

grajiczny,  I, 64—66.
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Opis Zbigniewa Oleśnickiego jest praw ie zupełnie zgodny 
z opisem Długosza 3. Szczegóły różniące obie relacje to:

1. u Oleśnickiego nieco dokładniejsze oznaczenie daty przy­
bycia posłów,

2. Oleśnicki wym ienia jednego z posłów (Paweł Pankracy) 
nienazwanego u Długosza,

3. u Długosza brak inform acji podanej u Oleśnickiego, iż 
Oleśnicki tłum aczył na język polski łacińskie kazanie biskupa 
szeged yńskiego,

4. Długosz obszernie mówi o wahaniu się króla i o jego nie­
chęci do przyjęcia korony węgierskiej ze wszystkimi w arunka­
mi — Oleśnicki zupełnie to  przemilcza,

5. Oleśnicki podaje wiadomość, iż wyjazd króla na Węgry 
został wyznaczony na dzień św. Apostołów Filipa i Jakuba (1 maja).

Ale też m ateria listu Oleśnickiego w formie znacznie krótszej 
była już znana. Codex epistolaris saeculi X V  zawiera w t. II opra­
cowanym  przez Anatola Lewickiego list N do N biskupa dono­
szący o tym  fak c ie4. List ogłoszony został na podstawie dwu 
rękopisów: kórnickiego i płockiego. Początek i zakończenie są 
inne, list jest trochę krótszy niż list zachowany w rękopisie pa­
ryskim , szereg zwrotów pow tarza się zupełnie dosłownie. Toteż 
nie ulega wątpliwości, że autorem  listu ogłoszonego już drukiem  
jest Zbigniew Oleśnicki, a adresatem  najprawdopodobniej biskup 
płocki. List drukow any pisany był 8 III 1440, w sam dzień uro­
czystości, list nieznany dotąd — o 10 dni później, 18 III 1440. 
Tym  wytłumaczyć można fakt, iż pierwszy jest krótki, dość bez­
pośredni, gdy prezentowany tu taj stanowi całość bardziej zaokrąg­
loną, zawiera więcej szczegółów i walorów literackich.

O tym, że udział Zbigniewa Oleśnickiego w epizodzie węgier­
skim był w ybitny, świadczy Kallimach 3.

3 Historiae Polonicae L iber XII. W: Opera omnia cura Alexandri 
P rzezd z ieck i  edita, t. 1Ą K raków  1877, s. 615 i n.

4 M onum enta  m edii aevi histórica, t. 12, Kraków 1891, s. 411.
5 V ita  et mores Sbignei Cardinalis . Monumenta Poloniae histórica, t. 6, 

K raków  1893, s. 248. W rozdz. 17 pisze K allim ach o W ładysław ie: „...cum 
ab Ungaris accersiretur, u t apud eos quoque regnaret,  potissime Sbigneum  
elegit, q,uem ad id  regnum suscipiendum consilíorum actionumque omnium  
socium adiutorem ąue haberet.. .”

N aw iasem  dodać należy, że epizod w ęgierski W ładysław a stał się 
tw orzyw em  dram atu Lope de V egi El Rey sin Reino  (Król bez królestwa). 
Dram aturg hiszpański opierał się na relacjach Eneasza Sylviusza Piccolo-
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K raków , 18 III 1440
List Zbigniewa Oleśnickiego do Aleksandra b iskupa trydeckiego

R everendissim e in Christo pater, domine et am ice singularissim e. Certi 
sumus, a uod zelo ignito et affectione effluenti, qua P [aternitas] V[estra] 
Patriae huic, quae vos progenuit, coniuncta est, m agnopere optât et desi- 
derat, ut iocunda et prospéra ei cuncta succédant et ut in dies secundis 
glorietur successibus, nec m inora, nec minus felic ia  eius m onarchę principi 
clarissim o evenire et succedere pleno gestit desiderio, tum  ut sua felic ita te  
Patriam m agnificam  faciat et gloriosam  in orbe reddat, tum quia sanguine 
V[estrae] P [aternitatis] coniunctus et proxim us est. Quo circa dignum  
nobis visum  est Vfestrae] P [aternitati] ea nova in praesentiarum  adnotare, 
quibus V[estram] P[aternitatem ] oblectari posse sine ulla  haesitatione con- 
fidimus, et de quibus haec vestra Patria im c universus Slavoniae Knguagii 
populus gaudet et exultât. Coëgit enim  nos et m anum  ad scribendum  
im pulit Vestri egregii anim i iudicium , qui in eventu  huiuscem odi sum m opere 
gratulatur, quem in tellegit toti Christianism o et accomodum et profuturum . 
Sciât igitur Vfestra] Pfaternitas], quod venientibus diebus istis notabilibus 
nuntiis et am bassiatoribus inclyti Regni Hungariae, v idelicet reverendissim o  
pâtre domino lohanne Episcopo Segniensi m agnificisque et generosis dom inis 
Mathkone de T[h]aloncz D alm atiae, Croatiae etc. regnorum et totius Scla- 
voniae bano, lohanne de Peren. m agistro thavernicorum  regalium , Emerico 
de Marczali, m agistro ianitorum  regalium , Ladislao de Paloncz, m agistro  
dapiferorum regalium , M ichaële Orsaak Bam fi, P aul Pankratz et a liis p lu- 
ribus cum plena auctoritate et m andato speciali regni eiusdem  in hanc 
civitatem  Cracoviensem, ubi serenissim us princeps dominus noster rex etc. 
adventum  eorundem praestolatus est, inibi demum constituti post exactam  
et qualem  rei ipsius gravitas requirebat deliberationem , praefatum  sere- 
nissim um  principem dominum nostrum regem in  suum dominum et Regni 
Hungariae praedicti regem desiderio unanim i et voto concordi nom ine 
regni eiusdem nom inaverunt et elegerunt. Tandem  feria tertia post dom i­
nicain Laetere reverendus pater dom inus Iohannes episcopus Segniensis 
praedictus in Ecclesia nostra maiori C racoviensi post m issam  quam solem - 
niter de Spiritu Sancto tenuit, habuit orationem  in serm one latino ad 
praefatum dominum regem non m inus disertam  quam plenam  lacrim is, 
in qua singuläres virtutes, opera et m erita divinae m em oriae quondam  
genitoris sui et deinde suas com m em oravit et, ut patris sui m agnifica

miniego a przede w szystkim  Antoniego B onfiniusa, Rerum  Hungaricarum  
décodés. U dowodniła to Maria M a l k i e w i c z - S t r z a ł k o w a  w  pracy: 
La question des sources de la tragi-com édie de Lope de Vega El R ey  sin 
Reino, Kraków 1950.
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opera et m axim e ea, quae in catholicae fidei exaltationem  egit, nedum  
attingeret, sed transcendere contenderet, hortatus est pluraque in hune 
modum ornate et facunde disseruit. Hanc eiusdem  domini Segniensis ora- 
tionem , quia vulgus latin i ignarus serm onis, intelligere non potuit, coacti 
fuim us nos earn polonico nostro ad populi m ultitudinem  eloqui et im por- 
tantiam  suorum  verborum  declarare.

A derant enim  actui illi praelati, principes, et barones in numéro copioso, 
et regendum  suscepit, nobisque et coeteris praelatis et baronibus ac 
in quibusdam  negotiis advenerat, et pressus viro vir de reliquo vulgo 
adstabat. F inita autem  oratione praedicta, iunctis collegis suis dominus 
Segniensis episcopus ad conspectum  domini regis propius accessit et e re- 
gione eius consistens, serenitatem  suam in dominum et Regni Hungariae 
praedicti regem publica voce pronuntiavit; dominus autem rex noster 
consensum  illi electioni et pronuntiationi per verba prudentia et matura 
dédit et Regnum illud H ungariae fluentibus per ora lacrim is gubernandum  
et negendum suscepit, nobisque et coeteris praelatis et baronibus ac 
reliquae m ultitudini suis flectentibus lacrim is facile excussit, e t deinde 
Te D eum  laudam us cantatum  est. Nocte vero adveniente régi in omnibus 
urbis plateis accensi [ignés] fere tota nocte radiabant. Tali ordine res 
haec com pléta est et reliqua om nia ita compactata, ita conclusa sunt, ut 
nec m inim us quidem  dubitationis scrupulus relictus est, dies enim coro- 
nationis festum  v idelicet Sanctorum  Philippi et Jacobi Apostolorom statutus 
est, et dominus rex noster in  Hungqriam se iturum  parat. Speramus nos, 
Pater Reverendissim e, electionem  de praefato serenissim o principe factam  
m agnam  consolationem  Ecclesiae Sanctae D ei m erito parituram, cum do- 
m inus noster rex ipse dextra D ei sibi assistente praesidio cum copiis 
potentiae suae et auxilio  aliorum regum et principum  catholicerum  poterit 
gentibus barbaris regno Hungariae confinantibus et infestissim is resistere, 

.e t rabiem  earum com pescere et cohibere. Quo circa eo, quo valem us et 
debemus affectu  precam ur V[estram ] R feverendissim am ] Pfaternitatem ] 
dignum  votis vestris et precibus, D eum  nostrum attentis precari orationibus, 
ut sicut régi Salom oni petenti dignatus est facere ita et huic nostro principi 
adhuc, ut speram us innocentiam  retinenti dignetur dare cor docile et 
prudens, ut inm em oram  m ultitudinem  horum regnorum et terrarum, quibus 
praepositus est, in iustitia  et aequitate possit regere, et in diebus suis 
fidei catholicae cultum  barbaris n ation ib u s6 de Europae finibus expulsis 
augere. Datum  Cracoviae X V III m ensis m artis Anno D om ini M illesimo 
CCCC XL. Ut V [estra] R[everendiss:irna] P iaternitas] facies omnium

6 W t.ym m iejscu  w  tekście głów nym  słow a barbararum nationum,  zaś 
kopista z X V III w. dodał przypisek A ddendum  turbis vel vox  similis aut 
certe legendum baroaris nationious.
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harurn rerum natior sit, copiam litterae election is V [estrae] P [aternitati] 
m ittim us praesentibusque inclusam .

. Sbigneus Dei Gratia Episcopus Cracoviensis.
Illud etiam  coram Vfestra] Pfaternitate] silentio sepelire noluim us 

quod serenissim us praefatus dominus noster rex  volens pro pace et quiete 
Regni sui Hungariae omnibus v iis et viribus elaborare cum nuntio caesaris 
Turcorum m ittit de m aioribus consilii sui unum palatinum , virum  pru- 
dentem et industrium  *ad Turcorum caesarem, u t pacem  regno H ungariae 
aut treugam aliquot annorum m odis regno H ungariae accom odis procuret 
et disponat, ut sub eius umbra regnum illud m ultis a fflR tum  calam itatibus 
possit respirare 7.

7 W ydawca listu  składa podziękow anie za cenne w skazów ki prof. Zofii 
Budkowej. Jej zasługą jest przede w szystkim  rozw iązanie adresata listu .

22 — R o czn ik i H u m a n is ty c z n e


